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Третий том сочинений Джеймса Джойса содержит окончание романа «Улисс» (часть 
III, «Возвращение»), а также сопроводительные материалы к роману. 

По обстоятельности и объему материалов настоящее издание превосходит все суще-
ствующие издания «Улисса» на всех языках. Комментарий включает аналитическую 
картину каждого эпизода в четырех планах: сюжетном, реальном, Гомеровом и тематиче-
ском. В данном издании он капитально расширен, давая более полное объяснение текста и, 
кроме того, указывая впервые все его связи с другими текстами Джойса, художественны-
ми, критическими и черновыми. Вместо обычной статьи роман сопровождает его «русское 
отражение» — тоже своего рода одиссея, повторяющая его темы, формы и даже отчасти 
стиль. Здесь первая часть говорит о Джойсе, вторая — об «Улиссе», третья же, «Возвра-
щение»,— рассказ об их связях с русским искусством, а также о приключениях перевода — 
со всею джойсовской откровенностью. 
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